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1.7 CULTUROLOGICAL ASPECT IN LITERARY TRANSLATION
(According to the short prose of Ludmila Ulitskaya)

Introduction: The term cultural space is often used in modern philosophy and 
cultural literature. Active research interest in this problem obliging us to consider it 
in translation aspect. Like all spatial education, the cultural space has all the space 
character. Thus, it is characterized by duration, structure, interaction of elements and 
existence. Discussing small prose of Ludmila Ulitskaya, we face some problems, that
includes an understanding of cultural space and the elements such a mentality and 
etc, which is accomplished by various linguistic means. Because of this, the translators
face some resistance and difficulties, but after studying the issues and identify issues 
of translation of foreign language culture possible to do translation. Such an approach 
would establish intercultural communication and adequate translation.

The specifics and approach of interpreting cultural space in literary translation:
Literary prose translation shows that language has not only a communicative goal, 
but also societal and cultural, that distinguish the Source Text. The translator has to 
take the sociolinguistic aspects of language such a cultural space, national character, 
ethnicity, peculiarities related to mentality and mentality, conceptual words meaning 
and etc. In this case the language is the bridge between two cultures. The main 
problem for the translator is how to comply with culturological issues, i.e. to decide 
which issues take priority: the cultural aspects of the source language community, 
the cultural aspects of the target language community, or perhaps a combination of 
the two, a compromise between two or more cultures? The choice of cultural strategy 
may result in source-culture bound translation (the translation stays within the source 
language culture, so called foreignization), target-culture bound translation (the 
translation stays within the target language culture, so called domestication) or in a 
'hybrid', where the translation is a product of a compromise between two or more 
cultures (Ginter, 2002, p. 28).

Lotman's theory states that "no language can exist unless it is steeped in the 
context of culture; and no culture can exist which does not have at its center, the 
structure of natural language" (Lotman, 1978, pp. 211-232). Bassnett (1980, pp. 13-
14) underlines the importance of this double consideration when translating by 
stating that language is "the heart within the body of culture", the survival of both 
aspects being interdependent. Linguistic notions of transferring meaning are seen as 
being only part of the translation process; "a whole set of extra-linguistic criteria" 
must also be considered. As Bassnett further points out, "the translator must tackle 
the SL text in such a way that the TL version will correspond to the SL version... To 
attempt to impose the value system of the SL culture onto the TL culture is dangerous 
ground" (Bassnett, 1980, p. 23). Thus, when translating, it is important to consider 
not only the lexical impact on the TL reader, but also the manner in which cultural 
aspects may be perceived and make translating decisions accordingly.

Language and culture may thus be seen as being closely related and both aspects 
must be considered for translation. When considering the translation of cultural 
words and notions, Newmark proposes two opposing methods: transference and 
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componential analysis (Newmark, 1988, p. 96). As Newmark mentions, transference 
gives "local color," keeping cultural names and concepts. Although placing the 
emphasis on culture, meaningful to initiated readers, he claims this method may 
cause problems for the general readership and limit the comprehension of certain 
aspects. The importance of the translation process in communication leads Newmark 
to propose componential analysis which he describes as being "the most accurate 
translation procedure, which excludes the culture and highlights the message" (ibid).

Discussing this issue we want to, based on short prose one of Russia's most 
popular and celebrated writer Ludmila Ulitskaya. She is known for creating vivid 
characters. Her view on many kind of problems, that hurts humanity is different, 
writing manner, which involves accessing the human soul and revealing them in 
many ways. Ludmila Ulitskaya is the author of many novels and novellas including 
'Sonechka', 'Medea and Her Children', 'Kukotsky Case', 'Sincerely Yours', 'Shurik', 
'Daniel Stein, Interpreter'.

The translator should develop his own strategy and approach how to translate 
such a text. First of all, study the text well and then author's manner and style of 
writing. In the second row, cultural space requires observation. Let's focus step by 
step on these issues:

(1) Genre attribution of the work: Ludmila Ulitskaya is a postmodernism author. 
Accordingly, the translator should take into account postmodernism characteristics. 
It includes intertextuality and intertextual elements;

(2) Study of cultural space: It helps us get better to know the character's ethnicity 
and mentality. By knowing other people's existence, we are getting closer to their 
consciousness and ethical aspects of communication;

(3) Translating conceptual words: discover its semantic meaning, understand essence,
look for similar matching in translation language. It provides an adaptive translation.

Translation is a new interpretation of the text, therefore when translator moves it 
to a new cultural space, the text perception one of the form of culture existence. 
Readers should be interested in exploring other cultural spaces, because the specificity
of other cultures develops a deep impression.

Considering the fact that the literary text reflects the cultural aspect, the features 
of a given culture can be said to be a source of objective information about the world. 
Fiction belongs to the verbal aspect of culture, forcing us to identify within it a triad 
of "author-text-recipient". Text, which reflects the national specificity of the verbal 
and non-verbal aspects of a particular culture, is a means of intercultural communication.
Exactly different living conditions, ethical and aesthetic norms, cultural traditions, 
the difficulty is understanding and knowing of transcultural text (Adzieva, 2011).

The translator performs two tasks: he should maintain the author's cultural mark 
to help the recipient discover and perceive other cultures. Also he/she transmits 
communicative intent and looks at all this from a different cultural perspective. Thus, 
text is a tool in the process of intercultural relations, but also it is an element that 
belongs to two systems the origin culture and the perception culture. The text 
affects not only the recipient, but also other cultures. Finding out this mechanism and
its nature is important for optimizing intercultural communication (Adzieva, 2011). 



65

The cultural turn in translation studies reflects the cultural turn in other disciplines 
that is an inevitable result of the need for greater intercultural awareness in the world 
today. It is great to be welcomed, because it offers the best chance we have to 
understand more about the complexities of textual transfer, about what happens to 
texts as they move into new contexts and the rapidly changing patterns of cultural 
interaction in the world we inhabit (Bassnett, 1990, p. 23).

Conclusions: In conclusion we can say that the translator intermediate link, who 
should not lose the main value of the literary work. The translator has to consider 
several requirements, which includes good knowledge of the language, correct 
perception and transmission of text, be able to do different periphrasis of the text, 
handing over syntactically correct sentences, knowledge ethno-cultural aspects of 
communication, a thoroughgoing investigation report of cultural space. As a result, 
we get correct and the adequate translation.
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